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PROGRAMME D’INITIATIVE COMMUNAUTAIRE

INTERREG III A 2000-2006
Alpes Latines Coopération Transfrontalière

France – Italie (Alpes)

Relazione finale di attuazione

RAPPORT FINAL D’EXÉCUTION

Informazioni generali – Informations générales
Dati identificativi del progetto

Identification du projet

	progetto - projet

	n° 
	misura

Mesure
	Amministrazione

 di deposito

administration de depot
	titolo - titre

	
	
	
	


Soggetti beneficiari (capofila unico e principale partner transfrontaliero)

Bénéficiaires (chef de file unique et principal partenaire transfrontalier)

	
	denominazione

Nom ou raison sociale
	nome del referente

dossier suivi par
	tel.
	e-mail

	Capofila

Chef de file
	
	
	
	

	Partner transfrontaliero

Partenaire

transfrontalier
	
	
	
	


	Data di avvio

Date de démarrage
	Data di conclusione

Date d’achèvement

	
	


1.1 Con riferimento agli indicatori di realizzazione riportati nella scheda progettuale, quantificare i risultati ottenuti in Italia e in Francia.

En référence aux indicateurs de réalisation indiqués dans la fiche-projet, quantifier les résultats obtenus en France et en Italie :

	N°

Attività

Activités
	Indicatore di realizzazione

Indicateur de réalisation
	Unità di 

Misura

Unité de mesure
	Quantità prevista

Quantité prévue

IT
FR
	Quantità raggiunta

Quantité atteinte

IT
FR

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Se nel corso del progetto è stata predisposta anche una batteria di indicatori di risultato e/o di impatto, quantificare i risultati ottenuti utilizzando lo schema precedente.

Si au cours de la réalisation du projet, il a été prévu des indicateurs de résultat et/ou d’impact, quantifier les résultats obtenus selon le modèle précédent..

1.2 Se sono state apportate modifiche alle attività previste nel progetto approvato, illustrarle sinteticamente, spiegarne i motivi e indicare i partner interessati dalle attività modificate.

Si des modifications ont été apportées aux activités prévues dans le projet approuvé, les présenter de manière synthétique en expliquant les motifs et en indiquant les partenaires concernés par les activités modifiées.

 

	


1.3  Se lo svolgimento delle attività ha subito variazioni temporali rispetto al calendario previsto, elencare, per ogni partner, gli  scostamenti, motivarli e indicare quali misure sono state adottate per concludere il progetto nei tempi previsti.

Si le déroulement des activités a subi des variations dans les délais par rapport au calendrier prévu, lister pour chaque partenaire les différences, les motiver et indiquer les mesures adoptées pour clôturer le projet dans les délais prévus.

	


1.4  Con riferimento al piano finanziario del progetto indicare l’ammontare delle spese totali sostenute dai beneficiari del progetto.

En référence au plan de financement du projet, indiquer le montant des dépenses acquittées du projet.

	Beneficiari/Beneficiaires
	Costo totale previsto

Coût total prévu
	Costo totale realizzato

Coût total réalisé
	Tasso di realizzazione

Taux de réalisation

	Benef. 1
	€
	€
	%

	Benef. 2
	€
	€
	%

	Benef. 3
	€
	€
	%

	…
	
	
	

	Totale/ Total ITALIA
	€
	€
	%

	Totale/ Total FRANCE
	€
	€
	%

	Totale generale / Total général
	€
	€
	%


2. Cooperazione transfrontaliera – coopération transfrontalière

Ai fini di valutare il contributo del progetto all’integrazione e al rafforzamento della cooperazione transfrontaliera, indicate se, durante la predisposizione e la realizzazione del progetto, alcune delle persone coinvolte nell’iniziativa: 

Afin d’évaluer la contribution du projet à l’intégration et à l’augmentation de la coopération transfrontalière, indiquez si, pendant la préparation et la réalisation du projet, certaines personnes impliquées dans le projet :

· si sono trovate, per la prima volta, a lavorare con “colleghi” del paese confinante

ont travaillé pour la première fois avec des collègues du pays voisin

	( no / non
	( sì / oui
	se sì indicare il numero delle persone

si oui, indiquer le nombre de personnes


· si sono recate per la prima volta, nel paese confinante

se sont rendus pour la première fois dans le pays voisin

	( no / non
	( sì / oui
	se sì indicare il numero delle persone

si oui, indiquer le nombre de personnes


· hanno studiato/approfondito la lingua del paese confinante

ont étudié/approfondi la langue du pays voisin

	( no / non
	( sì / oui
	se sì indicare il numero delle persone

si oui, indiquer le nombre de personnes


· si sono rapportate con l’amministrazione del paese confinante

se sont adressées aux administrations du pays voisin

	( no / non
	( sì / oui
	se sì indicare il numero delle persone

si oui, indiquer le nombre de personnes


· hanno approfondito la legislazione del paese confinante

ont approfondi la législation du pays voisin

	( no / non
	( sì / oui
	se sì indicare il numero delle persone

si oui, indiquer le nombre de personnes


Indicate inoltre se, durante la predisposizione e la realizzazione del progetto:

· sono state mutuate prassi, consuetudini, regole del paese confinante

des pratiques, des habitudes, des règles du pays voisin ont été changées

	( no / non
	( sì / oui
	se sì specificare l’ambito

si oui, indiquer 


·  sono stati acquistati servizi e/o strumentazioni dal paese confinante

des services et/ou du matériel du pays voisin ont été acquis

	( no / non
	( sì / oui
	se sì indicare quali

si oui, indiquer lesquels


Aggiungere eventuali elementi che si ritengano utili ai fini sopra indicati

Ajouter les éléments éventuels qui pourraient être utiles aux points indiqués ci-dessus

	


	data 

DATE
	firma del capofila unico

signature du chef de file

	
	

	
	


VISTO DEL SERVIZIO ISTRUTTORIO RESPONSABILE DEL CONTROLLO

VISA DU SERVICE RESPONSABLE DU CONTROLE

	Data/Date
	

	Servizio responsabile del controllo

Service responsable du contrôle 
	

	Funzionario incaricato

Agent chargé 
	NOME/NOM


	FIRMA/SIGNATURE




II PARTE / IIème partie

Indice

Descrizione delle attività realizzate

Descrizione dei risultati conseguiti rispetto agli obiettivi prefissati

Utilità della cooperazione transfrontaliera rispetto ai risultati raggiunti

Descrizione dei rapporti intercorsi tra i partner (aspetti positivi, aspetti negativi, difficoltà, etc. )

Contributo del progetto al raggiungimento degli obiettivi della misura di riferimento

Il progetto rispetto alle priorità comunitarie (ambiente, occupazione, pari opportunità)

Pubblicità: azioni intraprese per dare visibilità al progetto e diffonderne i risultati

Analisi valutativa: punti di forza e punti di debolezza del progetto

La prosecuzione del progetto 

Sommaire

Description des activités réalisées.

Description des résultats atteints au regard des objectifs initialement prévus.

Utilité de la coopération transfrontalière au regard des résultats atteints.

Description des relations partenariales (aspects positifs/négatifs, difficultés rencontrées, etc….)

Contribution du projet pour atteindre les objectifs de la mesure du programme concernée.

Le projet et les priorités communautaires (environnement, emploi, égalité des chances).

Publicité : actions mises en œuvre afin d’assurer la connaissance du projet et diffusion des résultats.

Analyse évaluative : points de force et de faiblesse du projet

La poursuite du projet après sa période de financement.
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